
- Тогда тебе следует подойти ближе и взглянуть своими глазами. В этом чертовом месте так
много комаров. Мы должны избавиться от них и вернуться пораньше назад. Главарь ругался и
убивал комаров, призывая Гоу Дан взглянуть на ситуацию.

Гоу Дан тоже терпеть не мог комаров здесь, поэтому он согласился и направился к пещере.

Ли Цинлин прищурила глаза и медленно вытащила свои стрелы. Когда Гоу Дан был примерно
в 10 шагах от пещеры, она выпустила свои стрелы в голову Гоу Дан.

Гоу Дан, который думал, что пещера населена обычными людьми, был застигнут врасплох и
убит Ли Цинлин всего одной стрелой.

Даже в смерти … Когда Гоу Дан упал на землю, его глаза все еще были широко открыты.

Когда другие солдаты увидели это непредвиденное событие, они были ошеломлены. Этот …
Как мог кто-то с такими точными навыками стрельбы из лука быть обычным человеком?

Предводитель быстро приказал остальным солдатам спрятаться.

На этот раз они принесли с собой копья без щитов. Для них было невозможно защитить себя
щитами.

До того, как он пришел, Гоу Дан сказал, что там было всего несколько детей. Обычные люди,
они уже были такими самоуверенными, думая, что им не нужно использовать щиты, когда
имеют дело с обычными людьми, но они не ожидали этого …

- Кто там внутри? Убирайся отсюда прямо сейчас. Вожак прятался под большим деревом,
проклиная пещеру:

- Считаю до трех, если ты тотчас не выйдешь, я обещаю, что не буду вежлив.

Подождав мгновение и не услышав ни единого звука, он стиснул зубы и начал считать.

- Один... Ни звука....

- Два... Подождав некоторое время, все еще не было слышно ни звука:

- Последний раз говорю, если ты не выйдешь сам, тогда не вини меня за бессердечие. В его
тоне слышалось раздражение.

- Три...

Су! Су! В тот момент, когда он это сказал, в него полетела стрела. К счастью, он быстро понял
это, иначе оказался бы в той же ситуации, что и Гоу Дан.

- Черт возьми, нас обманули, нас обманул Гоу Дан, - тихо отчитал его Босс. Закончив, он
послал кого-то обратно в лагерь, чтобы найти лучников. Он не верил, что не сможет
справиться с людьми внутри.

Она повернула голову, чтобы посмотреть на Лю Чжимо и прошептала ему:

- Солдаты снаружи собираются вернуться и увеличить количество подкрепления. Если мы
останемся здесь, это будет опасно. Хотя ее стрела и промахнулась мимо них, это не продлится
долго.



Если они увеличат количество подкрепления и подоспеют лучники, это было бы еще более
невыгодно для них.

- Тогда давайте уйдем прямо сейчас. Как только Лю Чжимо услышал ее слова, он принял
решение.

Он знал, что будет действительно трудно положиться на нее одну. С таким же успехом он мог
бы рискнуть всем и покинуть это место.

Ли Цинлин прикусила нижнюю губу, обернулась, посмотрела на детей, которые жались друг к
другу и с трудом кивнула.

Она могла бы все еще быть жива, если бы сражалась, но, если бы она этого не сделала, им
оставалось только ждать здесь своей смерти.

- Вы хотите уходить отсюда? Старик подошел большими шагами, неся яд:

- Какова ситуация снаружи?

- Я убила одного. Снаружи все еще двадцать человек. Ли Цинлин быстро сказала:

- Они увеличивают количество подкрепления и зовут лучников. С приходом лучников, даже
если мы захотим уйти, мы не сможем этого сделать. Мы можем только ждать здесь нашей
смерти.

Старик взвесил все "за" и "против" и тут же кивнул:

- Тогда собираемся. Это было лучше, чем умереть здесь.

Приняв решение, они подозвали нескольких детей, чтобы те подошли. Ли Цинфэн обнял Ли
Циннин, чьи глаза были полны слез, но она не смела плакать и спросил дрожащим голосом:

- Старшая сестра, снаружи много плохих людей? Он слышал крики снаружи.

Ли Цинлин погладил маленькую головку Ли Циннин, затем погладила голову Ли Цинфэн, его
сердце болело:

- Сяо Фэн храбрый человек?

- Да... Ли Цинфэн выпрямил спину. Он был храбрым человеком, он хотел защитить свою
младшую сестру и старшую сестру, он не должен был бояться.

- Хорошо, тогда не оглядывайся, когда мы пойдем. Просто старайся изо всех сил идти в
отдаленный район. Беги так быстро, как только сможешь. Ты понимаешь?

Глаза Ли Цинфэн покраснели и он кивнул головой, задыхаясь от эмоций.

Ли Цинлин терпела боль в носу и смотрела на других детей:

- Вы, ребята, тоже, вы все понимаете? Она надеялась, что они все спасутся.

Несколько детей вытерли слезы, когда ответили.

Ли Цинлин протянула руку, обняла Ли Циннин и поцеловала ее в щеки:



- Циннин, ты такая замечательная, ты хороший ребенок. Не бойся, старший брат и старшая
сестра здесь! С этими словами она толкнула Ли Циннин в объятия старика:

- Дедушка, я оставляю Циннин вам.

Старик крепко обнял Ли Циннин, желая что-то сказать, но его горло, казалось, было зажато
камнем, он не мог вымолвить ни слова и мог только кивнуть головой.

Ли Цинлин поблагодарила ее, а затем обняла Лю Чжиро, который нес ее. Она также
поцеловала ее маленькое личико, немного похвалила ее, а затем передала ее Лю Чжимо.

Она пристально посмотрела на Лю Чжимо:

- Позаботься о них. Чжимо, я верю, что ты сможешь это сделать.

- Я не...

- Чжимо, это лучшее решение. Ли Цинлин прервала Лю Чжимо и сказала:

- Хуан и маленькая белая тигрица прикроют ваше отступление.

Это было лучшее, что она могла придумать. Если бы их некому было прикрыть, никто из них не
смог бы убежать.

- Чжимо, мальчик, послушай Цинлин.

Слезы в глазах Лю Чжимо мгновенно потекли вниз. Он крепко зажмурился, превозмогая боль в
сердце и с трудом кивнул.

Ли Цинлин протянула руку и крепко обняла его. Она не осмелилась сказать, что подождет,
пока он произнесет эти слова, потому что не знала, сможет ли она безопасно сбежать.

Она осторожно открыла деревянную дверь и тихо сказала им:

Подождите, пока мы выйдем, а потом вы, ребята, бегите в противоположном направлении.
Сказав это, она еще раз пристально посмотрела на них, стиснула зубы, повернула голову и
вышла со своими тиграми.
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